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Ilpequer: Car.nacuocr 3a partrrfnrcauujy Cnoparyrvra, rpaxtr ce

Y crnaAy ca qJIaHoM 19. l, 3aroua o [ocry[Ky 3aKJbytruBarLa r{ H3BpruaBarsa
rraefyuapo4Hr.rx yroBopa ("cn. r;racrrur EuX", 6p29100 u32ll3),AocraBJbaMo BaM

rrpujel.rror oAJryKe o parueuraquju Cnopasyma o ennanctrpany n upojerry
urne[y Kfw, opaux0ypr Ha Majnu (rrKfw,.) n Bocre u Xepqerorrr. lrrilpnrra.naq,irojy upegcraBJba Mrnucrapcrno Qnrancuja rr rpe3opa Bocue r XepqeroBnrre u
oeaepaqnie Eocne tr xepqeroBmre Kojy rpeAcraBiba oe4epamro MrgtrcrapcrBo
Qunancllja n (DelepaJrlro MlrlrrlcrapcrBo rrpocroprror ypefera (rrAreuquja 3a tr3Bpmere
upojerra") y nilrocy oa 9.500.000100 EBPA-Eneprercra e$uracuocr y janxtrM 3rpaAaMa,
paAI{ AaBaIsa carnacuocrll 3a paru$maqrjy. Yroaop je noruncan 18. qeqenr6pa 2019.
roAI{He y Capajeny' a trorrr[cao ra je, y une Eoqre n XepueroBrge, r. Bjercoc.rran
Eenanqa, Mrrnrrcrap Qunaucnja lr Tp$opa Bocne n XepqeroBrrHe.

Eyayhu aa je Mnnl{crapcrBo Snrancnja rr rpeopa BuX uatnexno sa upoao$eme
IlocrylKa 3a 3aKJBfr[BaEe onor Cuopagp4 MoJMMo riac Ea Ha cacrarrKe Bamux xorvrncuj4
oAHocHo cjegnuqe Aornrq [opeA [pe.(craBurxa llpe4cjeAnr,rmrBa BrX, rao rpe,qJraraqa,
Ilo3oBere H [peAcraBHHKa Mruucrapcrsa roju flocJranr{qnMa, o,UHocHo .qeJrerarr{Ma Moxe
Aarr,r cBe norpe6ne uHooprraarlrje.
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PREDMET: Prijedlog odluke o ratif,ikaciji Sporazuma o linanciranju i projektu izmedu kFw,
Franldurt na Majni (,rKtW*) i Bosne i Hercegovine (,,Frimateljo') koju predstavlja
Ministarstvo financija i trezora i F'ederacije Bosne i Hercgovine koju predstavlja ['ederalno
ministarstvo prostornog ureilenj.a (nrAgencija za izvr5enje projekata") u iznosu od
9.500.000,00 EUR-Energetska efikasnost u javnim zgradama, d o s t a v lj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog Odluke o ratifftaciji Sporazrrna o financiranju i projektu
iznedu KfW, Frankfirrt na Majni (,,KfW") i Bosne i Hercegovine (,,Primatelj") koju pr"a"iaga
Ministarstvo financija i trezora i Federacije Bosne i Hercegovine koju predstavlj.a-Federalno
ministarstvo financija i Federalno ministarstvo lxostomog urede4ja (,/.gencij.a za izvrsenje
projekata" ) u izrosu od 9.500.000,00 EUR - Energetska efikasnost u javnim zgrelilarre- koji je
potpisan 18. prosinca}}l9. godine u Sarajevu. Potpisnik u ime Bosae i Hercegovine je gospodin
Vjekoslav Bevand4 ministar fiaancij.a i trezor4 u ime Federacije Bosne i Hercegovine je gospoda
Jelka Mili6evi6, ministica financija i gospodin Josip Martii, ministar prostonrog uredeqja, i u ime
KfW-a gospodin Pablo Obrador Alvarez, voditelj odjeljeqia i gospodin Adam Drosdzol, direktor
KfW kancelarij e Saraj evo.

.Pod$edamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 50. izvanrednoj sjednici, odrZ;anoj 6.
prosinca 2019. godine, prihvatilo navedeni Sporazum i za qiegovo potpisiva$e ovlastilo minisra
financija i trezora Bosne i Hercegovine

Molimo daPredsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa sdgpvaraju6im odredbanaZakona
o postuplot zakljutivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ( ,gluZbeni gtasnik BiH" 29lOO i

321 l3), provede postupak ratifikacije navedenog Sporazuma.

S po5tovaqiem,

M NISTR

'Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-10{1, Fax: (+387 33) 472-188 OaKc (+387 33) 227-1SE
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PRIJEDLOG

Temeljem dlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupStine
Bosne i Hercegovine (Odluka broj: od _. godine), Predsjedni5tvo Bosne i
Hercegovine je na_. sjednici, odrZanoj . godine, donijelo

ODLtiKU

O RATIFIKACIJI SPORAZTIMA O FINAIICIRANJU IZMEDU I(f\il,
FRANKFURT NA MAJIII (,,KfW() I BOSI{E I (,,PRIMATELJ")

KOJU PREDSTAWJA MIIUSTARSTVO FINANCIJA I FEDERACIJE
BOSNE I IIERCEGOVINE KOJU PREDSTAYLJA

FINAI\CIJA I FEDERALNO MINISTARSTVO
(,,AGENCTJ A ZAIZyRSENJE PROJEKATA") U

O MIMSTARSTVO
STORNOG URE,DENJA

IZNOSU OD 9.500.000,00 EUR-
ENERGETSKA EFIKASNOST U JAYNIM ZGRADAMA

Clanak 1.

Ratificira se Sporazum o financiranju i projektu izmedu KfW, Frankfurt na Majni (,,KfW") i Bosne
i Hercegovine (,,Primatelj") koju predstavlja Ministarstvo financija ifiezorai Federacije Bosne i
Hercegovine koju predstavlja Federalno ministarstuo financija i Federalno ministarstvo prostornog
uredenja (,,Agencija za izwsenje projekat4,) u iznosu od 9.500.000,00 EUR - Energetska
efikasnost ujavnim zgradarra,potpisan dana 18. prosinca 2019. godine u Sarajevu, na engleskome
jeziku.

Clanak 2

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi :

: l0l
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Sporazum o financiraniu i proiektu

od 18.12.2019.qodine

izmedu

KfW-a, Frankfurt na Majni

(,,Kfw")

i

Bosne i Hercegovine

(,,Primatelj")

koju predstavlja Min istarstvo fi nancija i trezora

Federacije Bosne i Hercegovine

koju predstavlja

Federalno Ministarstvo financija

i Federalno Ministarstva prostornog uredenja

(,,Agencija za izvr5enje projekta")

za iznos od

9.500.000,00 eura

-Energetska udinkovitost u javnim zgradama-

BMZ-No. 2018 686 86
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SadrZaj

Clanak 1. - lznos i namjena financijskog doprinosa

Clanak 2.-Usmjeravanje financijskog doprinosa Agencijiza izvr5enje Projekta..

Clanak 3. - lsplata

elanak 4. - Obustava isplata i otplata

Clanak S.-Tro5kovi i javne naknade.....

Clanak 6.-Ugovorne izjave i pravo zastupanja.

Chnak 7.-Projekt...

Clanak 8.-Objavljivanje islanje informac'rja vezanih za Projekt..

elanak 9.-Razne odredbe

Odredbe o poStivanju obveza -Primatelj

Odredbe o po$tivanju- Agencija za izvr5enje Projekta.............
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Na temelju Verbalne note br. 366/2018 od 23.11.2018.9odine i br. 18012019 od

20.06.201g.godine, koju je Veleposlanstuo Njema6ke u Bosni i Hercegovini poslalo Ministarstvu
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, kao i na temelju prihva6ene Verbalne note br. 0715-32-05-

4-199521'19 od 04.11.2019.godine koju je Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Here,egovine
poslalo Veleposlanstvu Njema6ke u Bosni i Hercegovini, Primatelj (Bosna i Hercegovina, koju
predstavlja Ministarstvo financija i trezora), Agencija za izvr5enje Projekta (Federacija Bosne i

Hercegovine koju predstavlja Federalno Ministarstvo financ'rja i Federalno ministarstvo za
prostorno uredenje) i KfW ovim sklapaju ovaj sporazum o financiranju i projektu (,,Sporazum"):

Clanak 1. - tznos i namiena financiiskoq doprinosa

1.1 KfW Primatelju dodjeljuje flnancijski doprinos u iznosu koji nede prelaziti

9.500.000.00 eura

Ovaj financijski doprinos ne podlijeZe otplati osim ako je Elankom 4.2. drugadije definirano.

1.2 Primatelj usmjerava cjelokupnifinancijski doprinos Agencijiza izvr5enje projekta u skladu s
uvjetima definiranim u dlanku 2. Agencija za izvr$enje Projekta koristi financijski doprinos
isklju6ivo za unapredenje energetske u6inkovitosti u javnim zgradama (,,Projekt"), i primarno
za pla6anje tro5kova devizne razmiene. Agencija za izvrSenje Projekta, koju u ovom smislu
predstavlja Ministarstvo prostornog uredenja, i KfW zasebnim sporazumom uturduju detalje
Projekta i roba i usluga kojitrebaju bitifinanciranifinancijskim doprinosom.

1.3 Porezi i ostali javni tro5kovi koje snose Primatelj ili Agencija za izvr5enje Projekta i uvozne
dadZbine ne financiraju se sredstvima financijskog doprinosa.

elanak 2.-Usmieravanie financiiskoq doprinosa Aoenciiiza izvr5enie Proiekta

2.1 Primatelj Agenciji za izvr5enje projekta usmjerava financijski doprinos kao bespovratna
sredstva prema zasebnom supsidijarnom sporazumu.

2.2 Prije prve isplate iz financijskog doprinosa, Primatelj KfW-u dostavlja ovjereni prijevod
sporazuma navedenog u dlanku 2.1.

2.3 Usmjeravanje financijskog doprinosa ne predstavlja nikakvu obvezu Agencije za izvrSenje
projekta prema KfW-u zaplalarye obveza prema ovom sporazumu.

Clanak 3. - lsptata

3.1 KfW ispla6uje financijskidoprinos u skladu s napredovanjem Projekta i na zahtjev Agencije
za izvr5enje Projekta, pod uvjetom da je odnosni zahtjev za isplatu (i) potpisala Agencija za
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izvr5enje Projekta (koju predstavlja Federalno ministarstvo financija i Federalno
ministarstvo prostornog uredenja) , (ii) supotpisao Primateu, i (iii) zahtjev je KfW-u dostavio
Primatelj. Agencija za izvr5enje Projekta, koju u ovom smislu predstavlja Ministarstvo
prostornog uredenja, i KfW zasebnim sporazumom utvrduju postupak isplate, a naroeito

dokaze kojim se dokazuje da su ispla6ena sredstva koristena u definirane svrhe.

3.2 KfW ima pravo odbiti izvr5avanje isplate nakon 3O.rujna 2023.godine.

etanak 4. - Obustava isplata i otolata

4.1 KfW ne moZe obustavitiisplate osim ako

a) Primatelj ne izvr5i svoje obveze pla6anja dospjelih iznosa KfW-u,

b) su prekrSene obveze prema ovom sporazumu ili prema zasebnim sporazumima koji

se odnose na ovajsporevum,

c) Agencija za izvr5enje projekta nije u mogu6nosti dokazati da je financijski doprinos
upotrijebljen za ugovorenu namjenu,

d) ispunjavanje obveza KfW-a iz ovog sporazuma predstavlja kr5enje vaZe6ih zakona,
iti

e) nastupe izvanredne okolnosti koje sprjedavaju iliozbiljno ugroZavaju provedbu, rad ili
namjenu Projekta.

4.2 Ako nastupi bilo koja situacija predvidena dlankom 4.1 b), c) ilid), te ako ista nije rije5ena u

razdoblju koje definira KfW, a koje traje najmanje 30 dana, KfW moie,

a) u sludaju definiranom dlankom 4.1 b) ili d), zahtijevati trenutadnu otplatu svih
ispladenih iznosa;

b) u sludaju definiranom u dlanku 4.1. c), zahtijevatitrenutadnu isplatu takvih iznosaza
koje je Agencija za izvr5enje projekta u nemogudnosti dokazati da su koriStena za
ugovorenu namjenu.

Clanak 5.-Tro5kovi i iavne naknade

Primatelj i Agencije za izvr5enje Projekta potvrduju da su sve aktivnosti izvrSene u okviru ovog
sporazuma oslobodene svih poreza, naknada i drugih javnih da2bina u skladu s relevantnim
zakonima Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine. Primatelj snositro5kove svih
poreza i drugih javnih taksi nastalih izvan granica Savezne Repubtike Njema6ke, u vezi sa
zakljudivanjem i potpisivanjem ovog sporazuma, kao isve tro$kove prijenosa i konvezije nastale
u vezi s isplatom financijskog doprinosa.
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elanak 6.-Uoovorne iziave i pravo zastupania

6.1 Ministar financija i trezora Primatelja i osobe koje on ili ona imenuje KfW-u, i 6ije uzorke
potpisa on ili ona potvrdi, ovla5teni su predstavnici Primatelja za potpisivanje ovog
sporazuma. Ministar financija Federacije Bosne i Hercegovine i osobe koje on ili ona
imenuje KM-u, i dije uzorke potpisa on ili ona potvrdi, zastupaju Agenciju za izvr$enje
Projekta u potpisivanju ovog sporazuma. Ministar prostornog ureclenja FB|H i osobe koje
on ili ona imenuje KfW-u, i 6ije uzorke potpisa on ili ona potvrdi, zastupaju Agenciju za
izvr5enje Projekta u provedbi Projekta. Prava zastupanja ne6e prestati sve dok KfW, od
predstavnika ovla5tenih u tom trenutku, ne primi izriEit opoziv prava zastupanja.

6.2. Izmjene ilidodaciovom sporazumu, te sve obavijesti i izjave ugovornih strana u vezis ovim
sporazumom, su u pismenom obliku. Bilo kakva takva obavUest ili i4aua smatra se
primljenom kada stigne na sljede6e adrese odnosnih ugovornih strana ili na drugu adresu
o kojoj odnosna ugovorna strana obavijesti drugu ugovornu stranu.

ZaKfW KfW

Po5tanski pretinac 11 11 41

60046 Frankfurt na Majni

Savezna Republika Njema6ka

Faks: +49 69 7431-2944

Za Primatelja: Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1

71000 Sarajevo, BiH

Faks: +387 33 202 930

Federalno ministarstvo financija

Mehmeda Spahe 5

71000 Sarajevo, BiH,

Fax:387 332013 152

Za Agenciju za izvr5enje projekta:

Federalno ministarstvo prostornog uredenja
Hamdije eemerlida 2

71000 Sarajevo, BiH,

Fax387 33652743

6.3 lzmjene ovog sporazuma koje utje6u samo na zakonske odnose izmedu KfW-a i Primatelja
ne zaht'rjevaju pristanak Agencije za izvrSenje projekta.
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elanak 7.-Proiekt

7.1 Agencija za izvr5enje Projekta koju u ovom smislu predstavlja Ministarstvo prostornog

uredenja,

a) priprema, provodi, rukovodi i odrZava Projekt u skladu s financijskim i inZenjerskim
praksama, u skladu s okoli5nim i dru5tvenim standardima i, u osnoviri, u skladu s
konceptom Projekta dogovorenim izmeclu Agencije za izvr5enje Projekta i KfW-a;

b) dodjeljuje pripremanje i nadzor nad izgradnjom Projekta neovisnim, kvalificiranim
in2enjerima-konzultantima, a proved bu Projekta kvalifici ranim fi rmama ;

c) u svakom trenutku po5tuje odredbe navedene u Zasebnom sporazumu, ukljuduju6i

odnosni plan nabave;

d) vodi, ili insistira na votlenju knjiga i evidencija koje nedvojbeno prikazuju sve tro5kove
roba i usluga potrebnih za Projekt i koje jasno ozna6avaju usluge financirane
fi nancijskim doprinosom ;

e) omoguCava predstavnicima KfW-a da u bilo kojem trenutku provjere spomenute
knjige i evidencije i svu drugu dokumentaciju relevantnu za provedbu Projekta, te da
posjete Projekt isve instalacije s njim u vezi; i

0 osigurava KfW-u pristup bilo kakvim i svim informacijama o Projektu i svakom
napredovanju za koje to KfW moZezatrailili.

7.2 Agencija za izvr$enje Projekta, koju u ovom smislu predstavlja Ministarstvo prostornog

uredenja, i KfW zasebnim sporazumom utvrduju detalje vezane za 6lanak7.1.

7.3 Primatelj i Agencija za izvr5enje Projekta

a) osiguravaju potpuno financiranje Projekta, te na zahtjev KfW-a, KfW-u dostavljaju
dokaz da su podmirenitroikovi koji ne podlijeZu isplati iz financijskog doprinosa i

b) na vlastitu inicijativu neodloZno obavje5tavaju KfW o bilo kakvoj i svim okolnostima
koje naru$avaju ili ugroZavaju provedbu, rad ili svrhu Projekta.

7.4 Primatelj pomaZe Agenc'rji za izvr5enje Projekta u skladu s inZenjerskim i financijski
praksama u provedbi Projekta, te u ispunjavanju obveza Agencije za izvr$enje Projekta iz

ovog sporazuma, i, narodito, Agencijiza izvrSenje projekta odobrava sve dozvole potrebne
za provedbu Projekta.

7.5 Na transport svih roba koje 6e se financirati financijskim doprinosom, primjenjuju se
odredbe Dr2avnog sporazuma, koje su poznate Primatelju.
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elanak 8.-Obiavtiivanie i stanie informaciia vezanih za Proiekt

8.1 Kako bi po$tivao medunarodno prihva6ena nadela transparentnosti i udinkovitosti u

razvojnoj suradnji, KfW objavljuje odabrane informacije (ukljuduju6i izvje5da o procjeni) o

Projektu i o tome kako se financira, tijekom pregovora prUe potpisivanja sporazuma, t'rjekom

provedbe sporazuma vezanih za Projekt i u post-projektnoj fazi (u daljnjem tekstu ,,6itavo
razdoblje").

lnformacije se redovito objavljuju na web stranici KflrV-a za poslovno podrudje ,,KM
Razvojna banka" (http://transparenz.kfw-entwicklungsbank.de/).

Objavljivanje informacija (koje objavi KfW ili tre6e strane u skladu s dlankom 8.3. u daljnjem
tekstu) o Projektu i o tome kako se financira ne sadrie nikakvu ugovornu dokumentaciju niti

bilo koje osjetljive flnancijske ili detaljne informacije vezane za poslovanje o stranama koje
sudjeluju u Projektu ili njegovom financiranju, poput

a) informacija o internim financijskim podacima;

b) poslovnih strateg'rja;

c) internih korporativnih smjernica i izvje56a;

d) osobnih podataka o fiziEkim osobama;

e) interno rangiranje financijskih uvjeta ugovornih strana koje vr5i KfW

8.2 KfW dijeli odabrane informacije o Projektu i o tome kako se Projekt financira tijekom ditavog

razdoblja s dolje navedenim subjektima, posebno kako bi osigurao transparentnost i

uEinkovitost:

a) podruZnice KfW-a;

b) Savezna Republika Njemadka i njezina nadleina tijela, vlasti, institucije, agencije ili
subjekti;

c) ostale provedbene organizacije koje sudjeluju njema6koj bilateralnoj razvojnoj
suradnju, posebno Deutsche Gesellschaft f0r lnternationale Zusammenarbeit (GlZ)

GmbH;

d) medunarodne organizacije koje sudjeluju u prikupljanju statistidkih podataka i njihove
6lanice, posebno Organizacija za ekonomsku suradnju i razvoj (OECD) i njezine
Elanice.

8.3 Nadalje, Savezna Republika Njemadka je od KfW-a zahtijevala da dijeli odabrane
informacije o Projektu i o tome kako se Projekt financira tijekom Citavog razdoblja sa
sljede6im subjektima koj i objavlj uju potrebne d ijelove informacija:
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a) Savezna Republika Njema6ka u svrhu lnicijative za transparentnost medunarodne
pomo6i (http://www.bmz.de/de/was_wir_machen/wege/transparenz-fuer-mehr-

Wirksam keiUindex. html);

b) Germany Trade & lnvest (GTAI) za potrebe informiranja trZi$ta
(http://www. gtai. de/GTAI/Navigation/D E/trade. FOO) ;

c) OECD, u svrhu izvjeStavanja o financijskim tokovima u okviru razvojne suradnje
( http //stats. oecd. org/) ;

d) Njemadki institut za evaluaciju razvoja (DEval) za potrebe procjene cjelokupne
njemadke razvojne suradnje s ciljem osiguranja transparentnosti i ubinkovitosti
(http://www. deval.org/de/).

8.4 KfW nadalje zadr[ava pravo da tre6im stranama prenosi (iu svrhu objavljivanja) informacije
o Projektu i o tome kako se Projekt financira tijekom ditavog razdoblja, s ciljem za5tite
legitimnih interesa.

KfW ne prenosi informacije tre6im stranama ako su legitimni interesi Primatelja iAgencije
za izvr5enje Projekta da informacije ne budu prenesene ve6i od interesa KfW-a za prijenos

informacija. Legitimni interesi Primatelja iAgencije za izvr$enje projekta posebno ukljuduju
povjerljivost osjetljivih informacija spomenutih u Clanku 8.1., koje se ne objavljuju.

Nadalje, KfW ima pravo prenijeti informacije tre6im stranama ako je to u interesu zbog
ustavnih ilizakonskih propisa ili kako bi pokrenuo iliosporio potraZivanja ilidruga zakonska
prava u sudskim ili administrativnim postupcima.

elanak 9.-Razne odredbe

9.1 Primatelj preuzima obvezu po5tivanja obveza definiranih u Dodatku 1a (Odredbe o
poStivanju obveza-Primatelj) u svakom trenutku. Agencija za izvr5enje Projekta obvezuje
se da 6e u svakom trenutku po$tivatiobveze definirane u Dodatku 1b (Odredbe o po5tivanju

obveza-Agencija za izvr5enje Projekta).

9.2 Ukoliko je bilo koja odredba ovog sporazuma neva2e6a, to ne6e utjecati na ostale odredbe.
Bilo kakav propust ispravlja se dodavanjem odredbe u skladu s namjenom ovog
sporazuma.

9.3 Primatelj iAgencija za izvr5enje Projekta ne mogu dodijeliti ili prenijeti, zaloiliti ilistaviti pod

hipoteku bilo kakvo potra2ivanje prema ovom sporazumu.

9.4 Ovaj sporazum ureden je zakonima Savezne Republike Njemadke, Mjesto nadleZnosti suda
je Frankfurt na Majni.
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9.5 Pravni odnosi ustanovljeni ovim sporazumom izmedu KfW-a, Primatelja, i Agencije za
izvr5enje projekta okondava se krajem korisnog vijeka trajanja Projekta, ali najkasnije
petnaest godina nakon potpisivanja ovog sporazuma.

Sporazum je sadinjen u 4 originalna primjerka na engleskom jeziku

Za KIW

ArlastoruCni potpis/

Bosna i Hercegovina

Ovog 1 7. prosinca 201 9.qodine
lme: Pablo Obrador Alvarez
Funkcija: Voditelj odjela

ZaKfW
tulastoruhni potpis/

Bosna iHercegovina

Ovog 1 7. prosinca 201 g.qodine

lme: Adam Drosdzol
Funkcija: Direktor, Ured KfW-a Sarajevo

Za Bosnu i Hercegovinu

tulastorudni potpis/

Bosna i Hercegovina

Ovog 1 T.orosinca 201 9.qodine

koju predstavlja Ministarstvo fi nancija i trezora
lme: Vjekoslav Bevanda

Funkcija: ministar

ZaFederaciju Bosne i Hercegovine
tulastoru1ni potpis/

Bosna iHercegovina
Ovog 1 S.prosinca 201 9.qodine

koju predstavlja Federalno ministarstvo
financija

lme: Jelka Mili6evi6

Funkcija: ministrica

Za Federaciju Bosne i Hercegovine

tulastoruhni potpis/

Bosna i Hercegovina

Ovog 1 T.prosinca 201 g.qodine

koju predstavlja Federalno ministarstvo
prostornog uredenja

lme: Josp Martif
Funkcija: ministar

01-23-1 198/19

/peiat Federalnog ministarstvo prostornog

uredenja/
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Dodatak

Dodatak 1a Odredbe o po$tivaqiu obveza-Primateljr

Dodatak 1b Odredbe o po5tivanju obrveza-Agencija za izvr5enje ProJekta
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Dodatak 1a

Odredbe o po5tivaniu obveza - Primateli

1. DEFINICIJE

Prisila: izravno ili neizravno naruSavanje prava ili nano$enje Stete, ili prijetnja naru5avanjem
prava ili nano5enjem Stete bilo kojoj osobi ili imovini te osobe u cilju neprikladnog utjecaja na

aktivnostite osobe;.

Tajno dogovaranje: dogovor izmedu dvije ili vi$e osoba namijenjen ostvarivanju neprikladnog

cilja, uklju6ujudi neprikladan utjecaj na aktivnosti druge osobe.

Korupcija: obe6anje, ponuda, davanje, vr5enje, insistiranje na, primanje, prihva6anje ili
zaht'tjevanje, izravno ili neizravno, bilo kakvog nezakonitog pla6anja ili neprikladne prednosti bilo

koje prirode bilo kojoj osobi ili od strane bilo koje osobe, s namjerom utjecaja na aktivnosti bilo

koje osobe ilisuzdrZavanja od poduzimanja aktivnosti od strane bilo koje osobe.

Prevara: bilo kakav postupak ili propust, uklju6uju6i pogre5no tuma6enje, koje svjesno ili

nepromi5ljeno dovodi ili nastoji dovesti na pogre5an zaklju6ak stranu u cilju ostvarivanja
financ'rjske ili druge koristi, ili u cilju izbjegavanja obveze.

Opstrukcija: (i) namjerno uni5tavanje, falsificiranje, modificiranje iliskrivanje dokaznog materijala
u istrazi ilidavanje laZnih izjava istraZiteljima s ciljem materijalnog sprje6avanja sluZbene istrage
navoda o korupciji, prevari, prisili ili tajnom dogovaranju, ili pr'rjetnje, uznemiravanje ili

zastraSivanje bilo koje osobe kako bi se sprije6ilo da ta osoba objavi svoje saznanje o pitanjima

koja se odnose na istragu ili pokrene istragu, ili (ii) bilo koji postupak s namjerom sprjedavanja
pristupa KfW-a informacijama koje su potrebne u skladu s ugovorom, a vezane za sluZbenu

istragu navoda o korupciji, prevari, prisili ilitajnom dogovaranju.

Osoba: bilo koja osoba, pravni subjekt, partnerstvo ili neosnovano udruZenje.

Praksa koja podlijeie sankcioniranju: bilo kakva prisila, tajno dogovaranje, prevara ili

opstrukcija (onako kako su oviizrazi definirani u ovom dokumentu), koja je (i) nezakonita u skladu
sa zakonima Njema6ke ili drugim vaZedim zakonima, i (ii) koja jeste, ilije mogla imati materijalni
zakonski utjecaj ili utjecaj na reputac'rju sporazuma izmedu Primatelja i KfW-a ili na njegovu
provedbu .

Sankcije: zakoni o ekonomskim, financijskim ili trgova6kim sankc'rjama, propisi, embarga ili

restriktivne mjere koje odreduje, provodi ili primjenjuje bilo koje tijelo koje izride sankc'rje.

T'tjelo koje izriCe sankcije: bilo koje tijelo Vijeda sigurnosti Ujedinjenih naroda, Europske unije i

Savezne Republike Njema6ke.

Popis sankcija: bilo kakav popis posebno oznadenih osoba, skupina ili subjekata koji podlijeZu

Sankcijama, koji izdaje tijelo koje izride sankcije.
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2. OBVEZE KOJE SE ODNOSE NA INFORMIRANJE

Primatelj

a) na zahtjev KfW-a odmah dostavlja sve relevantne informacije vezane za na6elo,,upoznajte
klijenta" ili slidne informacije o Primatelju koje Kfw moze zahtijevati;

b) na zahtjev KM-a odmah dostavlja sve informacije vezane za Projekt i dokumente
Primatelja i ugovaranje i podugovaranje, kao i druge povezane strane od kojih KfW traZi
ispunjavanje obveza kako bise izbjegla praksa koja podlijeZe sankcioniranju, pranje novca
i/ili financiranje terorizma, kao i za potrebe stalnog pra6enja poslovnog odnosa s
Primateljem koje je potrebno za ove svrhe;

c) informira KfW, odmah i po vlastitom nahodenju, odmah nakon Sto postane svjestan ili
posumnja u praksu koja podlijeie sankcioniranju, pranje novca i/ili financiranje terorizma
vezane za Projekt;

d) dostavlja KfW-u sve informacije i izvje56a o Projektu i napredovanju Projekta koje KfW
moZe zalrailiti u smislu ovog dodatka; i

e) omogu6ava KfW-u i njegovim zastupnicima da ispitaju svu dokumentaciju vezanu za Projekt
Primatelja i podugovaranje i drugih povezanih strana, te da posjete lokaciju Projekta i sve
instalacije koje su vezane za Projekt, vezano za svrhu ovog dodatka.

3. IZJAVE IJAMSTVA

3.1 U smislu zakona Njemaeke ili zakona zemlje Primatelja, Primatelj izjavljuje da nijedna
osoba koja djeluje u vezis Projektom u ime Primatelja ne poduzima ili ne sudjeluje u bilo
kojoj praksi koja podlijeZe sankcioniranju, pranju novca ilifinanciranju terorizma.

3-2 llava i jamstvo definirani u ovom Elanku se daju prvi put prilikom potpisivanja ovog
sporazuma. Smatraju se ponovljenim nakon svakog povla6enja financijskog doprinosa
referiranjem na okolnosti koje vrijede na taj datum.

4. POZITIVNE OBVEZE

Primatelj se obvezuje da 6e u potpunosti suradivati s KM-om i njegovim zastupnicima, dim
Primatelj ili KfW postanu svjesni ili posumnjaju u bilo koju praksu koja podlijeZe sankcioniranju,
6inu pranja novca ili financiranja terorizma, kako bi utvrdilije li doSlo do kr5enja obveza. Narodito,
Primatelj odmah reagira iopravdano detaljno odgovara na obavijest KfW-a idostavlja dokumente
kao dokaz uz takav zahtjev KfW-a.

5. NEGATIVNE OBVEZE

Primatelj ne stupa ni u kakve transakcije niti sudjeluju u bilo kojim drugim aktivnostima vezanim
za Projekt koje predstavljaju kr5enje sankcija.
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Dodatak 1b

Odredbe o po$tivaniu - Aqenciia za izvrSenie Prqiekta

1. DEFINICIJE

Prisila: izravno ili neizravno naru5avanje prava ili nano5enje Stete, ili prijetnja naru5avanjem
prava ili nano5enjem Stete bilo kojoj osobi ili imovini te osobe u cilju neprikladnog utjecaja na

aktivnostite osobe;.

Tajno dogovaranje: dogovor izmedu dvije ili vi5e osoba namijenjen ostvarivanju neprikladnog
cilja, ukljuduju6i neprikladan utjecaj na aktivnostidruge osobe.

Korupcija: obedanje, ponuda, davanje, vr5enje, insistiranje na, primanje, prihvaCanje ili

zahtijevanje, izravno ilineizravno, bilo kakvog nezakonitog pla6anja ilineprikladne prednosti bilo
koje prirode bilo kojoj osobi ili od strane bilo koje osobe, s namjerom utjecaja na aktivnosti bilo
koje osobe ili suzdr2avanja od poduzimanja aktivnosti od strane bilo koje osobe.

Prevara: bilo kakav postupak ili propust, ukljuduju6i pogre$no tuma6enje, koje svjesno ili
nepromi5ljeno dovodi ili nastoji dovesti na pogre5an zaklju6ak stranu u cilju ostvarivanja
financijske ili druge koristi, ili u cilju izbjegavanja obveze.

Opstrukc'lja: (i) namjerno uni5tavanje, falsificiranje, modificiranje iliskrivanje dokaznog materijala
u istrazi ili davanje la2nih izjava istraZiteljima s ciljem materijalnog sprjedavanja sluZbene istrage
navoda o korupciji, prevari, prisili ili tajnom dogovaranju, ili prijetnje, uznemiravanje ili
zastra5ivanje bilo koje osobe kako bise sprijedilo da ta osoba objavi svoje saznanje o pitanjima
koja se odnose na istragu ili pokrene istragu, ili (ii) bilo koji postupak s namjerom sprjedavanja
pristupa KfW-a informacijama koje su potrebne u skladu s ugovorom, a vezane za sluZbenu
istragu navoda o korupciji, prevari, prisili ilitajnom dogovaranju.

Osoba: bilo koja osoba, pravni subjekt, partnerstvo ili neosnovano udruZenje

Praksa koja podlijeie sankcioniranju: bilo kakva prisila, tajno dogovaranje, prevara ili
opstrukcija (onako kako su oviizrazidefinirani u ovom dokumentu), koja je (i) nezakonita u skladu
sa zakonima Njemadke ili drugim va2e6im zakonima, i (ii) koja jeste, ilije mogla imati materijalni
zakonski utjecaj ili utjecaj na reputaciju sporazuma izmedu Agencije za izvr$enje Projekta i KfW-
a ili na njegovu provedbu .

Sankciie: zakoni o ekonomskim, financijskim ili trgovadkim sankcijama, propisi, embarga ili
restriktivne mjere koje odreduje, provodi ili primjenjuje bilo koje tijelo koje izride sankcije.

Tijelo koje izriEe sankcije: bilo koje tijelo Vijeda sigurnosti Ujedinjenih naroda, Europske unije i

Savezne Republike Njema6ke.

Popis sankciia: bilo kakav popis posebno oznaeenih osoba, skupina ili subjekata koji podliieZu
Sankcijama, koji izdaje tijelo koje izri6e sankcije.
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2. OBVEZE KOJE SE ODNOSE NA INFORMIRANJE

Agencija za izvr5enje Projekta

a) na zahtjev KfW-a odmah dostavlja sve relevantne informacije vezane za na6elo,,upoznajte

klijenta" ili sliEne informacije o Agencijiza izvr5enje projekta koje KfW moie zahtijevati;

b) na zahtjev KfW-a odmah dostavlja sve informacije vezane za Projekt idokumente Agencije

za izvr5enje Projekta i njezino ugovaranje i podugovaranje, kao i druge povezane strane od

kojih KfWtra2i ispunjavanje obveza kako bise izbjegla praksa koja podlijeZe sankcioniranju,
pranje novca i/ili financiranje terorizma, kao i za potrebe stalnog pra6enja poslovnog

odnosa s Agencijom za izvr5enje Projekta koje je potrebno za ove svrhe;

c) informira KfW, odmah i po vlastitom nahodenju, odmah nakon Sto postane svjesna ili

posumnja u praksu koja podlijeZe sankcioniranju, pranje novca iiili financiranje terorizma

vezane za Projekt;

d) dostavlja KM-u i nakon KFW-ove prethodne suglasnosti Primatelju bilo kakve i sve takve
informacije i izvje$Ca o Projektu i napredovanju Projekta koje KfW mo2e zatraZiti u smislu
ovog dodatka; i

e) omogudava KfW-u i njegovim zastupnicima da ispitaju svu dokumentaciju vezanu za Projekt

Agencije za izvr5enje projekta i njenog (pod)ugovaranja i drugih povezanih strana, te da
posjete lokaciju Projekta i sve instalacije koje su vezane za Projekt, vezano za svrhu ovog
dodatka.

3. IZJAVE !JAMSTVA

3.1 U smislu zakona Njema6ke ili zakona zemlje Agencije za izvr5enje Projekta, Agencija

izjavljuje da nijedna osoba koja djeluje u vezi s Projektom u ime Agencije ne poduzima ili

ne sudjeluje u bilo kojoj praksi koja podlijeZe sankcioniranju, pranju novca ili financiranju
terorizma.

3.2 lzjava i jamstvo definirani u ovom dlanku se daju prvi put prilikom potpisivanja ovog
sporazuma. Smatraju se ponovljenim nakon svakog povladenja financijskog doprinosa
referiranjem na okolnosti koje vrijede na taj datum.

4. POZITIVNE OBVEZE

Agencija za izvr5enje Projekta se obvezuje da 6e u potpunosti suradivati s KfW-om i njegovim
zastupnicima, 6im Agencija ili KfW postanu svjesni ili posumnjaju u bilo koju praksu koja podlijeZe

sankcioniranju, 6inu pranja novca ili financiranja terorizma, kako bi utvrdilije li do5lo do kr5enja

obveza. Naro6ito, Agencija za izvrSenje Projekta odmah reagira i opravdano detaljno odgovara
na sve obavijesti KfW-a i dostavlja dokumente kao dokaz za takav odgovor na zahtjev KfW-a.

5. NEGATIVNE OBVEZE

Agencija za izvr5enje Projekta ne stupa ni u kakve transakcije niti sudjeluje u bilo kojim drugim
aktivnostima vezanim za Projekt koje predstavljaju kr5enje sankcua.
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Broj

Clanak3-

Ova odluka 6e biti objavljena u ,,Sluibenom glasnlht BiH-Meilunarodnt ugovori" na hrvat$kom,
bosanskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.

Sarajevo,

PREDSJEDAVAJUEI

Selik Diaferovid


